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Canto One — Chapter Sixteen

Dharma and Earth talk in the
presence of Pariksit

How Pariksit Received the Age of Kali



Section — 1

Maharaja Pariksit as an ideal

ruler punishes kali (1-4)



11.16.1 |
suta uvaca
tatah pariksid dvija-varya-Siksaya
mahirh maha-bhagavatah Sasasa ha
yatha hi siityam abhijata-kovidah
samadisan vipra mahad-gunas tatha

Suta said: O brahmana (vipra)! Just as those who knew about his
birth (yatha hi suatyam abhijata-kovidah) had __described him
(samadisan), Pariksit (tatah pariksid), the great devotee (maha-
bhagavatah), possessing qualities of a great person (tatha mahad-
gunah), ruled the earth (mahim Sasasa ha) under the guidance of the
best brahmanas (dvija-varya-siksaya).




In the sixteenth chapter the victory tour of Pariksit the
question by dharma to the earth, and earth’s lamentation

about separation from Krsna are described.

O brahmana (vipra)! He who possessed qualities of a great
person (tatha mahad-gunas) ruled. B

—




11.16.2 |
sa uttarasya tanayam
upayema iravatim
janamejayadims caturas
tasyam utpadayat sutan

He married Irdvari (sah upayema iravatim), the daughter of
King Uttara (uttarasya tanayam), and bore (tasyam
utpadayat) four sons (caturah sutan) starting with ]anamejaya
(janamejaya adin).




The third pada has nine syllables instead of eight.

This is special version of anustubh meter with nine syllables in
one line, as in a sentence like pradhane karmany abhidheye
nyadin ahur dvi-karmanam.




1 1.16.3 ||
ajaharasva-medhams trin
gangayam bhiuri-daksinan
Saradvatam gurum krtva

deva yatraksi-gocarah

Accepting Krpa as his guru (Saradvatarn gurum krtva) and giving
profuse donations (bhuiri-daksinan), he performed (ajahara) three
horse sacrifices (asva-medhams trin) on the banks of the Ganga
(gangayam), in which the devatas became visible (deva yatra aksi-
gocarah).

Saradvata is Krpa.



11.16.4 ||
nijagrahaujasa virah
kalim digvijaye kvacit
nrpa-linga-dhararm sudrarn
ghnantam go-mithunarh pada

One time (kvaciQd while touring his kingdom (d_’gvijaye), the
hero (Vlrah) Vahantly (ojasa) punished (mjagraha) Kali
(kalimh), a Sudra (suidram) dressed as a kmg (nrpa-linga-
dharam), who was kicking (pada ghnantam) a cow and bull
(gg-mithunam)_.




Section — 11

Saunaka Rsi questions (5-9)



11.16.5-6 ||
Saunaka uvaca
kasya hetor nijagraha kalim digvijaye nrpah
nrdeva-cihna-dhrk sadra-ko 'sau gam yah padahanat

[ S—

tat kathyatam maha-bhaga yadi krsna-kathasrayam
athavasya padambhoja-makaranda-liham satam

Saunaka said: Why did the king (kasya hetoh nrpah) while touring (digvijaye)
punish Kali (nijagraha kalirh) but not kill him (implied)? The person dressed as

a king (asau nrdeva-cihna-dhrk) who was kicking the cow (yah_gam
padahanat) was a very low sadra (Sudrakah). O great soul (maha-bhaga)! Please
tell us (tat kathyatam) it it concerns Krsna (yadi krsna-katha asrayam) , or

(athava) concerns his devotees (satam) who lick (liham) the honey
(makaranda) from his lotus feet (asya padémbhola).




Why did he punish him but not kill him (nijagraha)?

That low stadra deserved to be killed.




11.16.7 ||
kim anyair asad-alapair
ayuso yad asad-vyayah
ksudrayusam nrnam anga
martyanam rtam icchatam
ihopahuto bhagavan
mrtyuh Samitra-karmani
na kascin mriyate tavad
yavad asta ihantakah

O Sata (anga)! For those men who desire Krsna (martyanam rtam icchatam),
whatisuseof material talks (kim anyair asad-alapair) which are a waste of life
(ayuso yad asad-vyayah) for short-lived humanity (ksudrayusarmh nrnam)? The
Lord as death (bhagavan mrtyuh) has been called here (iha upahutah) to this
sacrifice of animals (Samitra-karmanij). As long as he is here (yavad asta jha
antakah), no one will die (na kascin mriyate tavad)




Rtam means the true object, Krsna.

—

How can we hear auspicious talks about Krsna if we are perishable?

<«

In this place (iha) there is animal sacrifice with death as the executioner.

Death has been called for that.

Then what happens?

S

No one dies.



11.16.8 ||
etad-arthar hi bhagavan
ahitah paramarsibhih
aho nr-loke piyeta
hari-liflamrtam vacah

The sages (paramarsibhih) have called (ahutah) death here

(bhagavan) so that no one dies (etad-artharn hi). Therefore,

men S

hould drink (aho nr-loke piyeta) the words containing

sweet

pastimes of the Lord (hari-lilamrtarn Vacal;l)




Then what should men do?

They should drink the nectar of the Lord’s pastimes.




11.16.9 ||
mandasya manda-prajfiasya
vayo mandayusas ca vai
nidraya hriyate naktam

diva ca vyartha-karmabhih

The lives (vayah) of those who are lazy (imandasya), foolish (manda-
prajnasya) and short lived (mandayusas ca), are wasted at night in
sTeepinﬁg_ (nidraya hriyate naktarm) and in the day by useless actions
(diva ca vyartha-karmabhih). B

Anything other than hearing about the Lord is useless.



Section — 111

Movements of Maharaja

Pariksit as a conqueror against

effects of Kali (10-17)



11.16.10 ||
suta uvaca
yada pariksit kuru-jangale 'vasat
(lalirin Qraviﬂa@@ja—cakravartit%
nisamya vartam anatipriyar tatah
Sarasanarm samyuga-saundir adade

Suta said: When Pariksit (yada pariksit), expert in battle
(samyuga-Saundih), was staying in Kuru-jangala (kuru-
jangale avasat) inspecting his kingdom, hearing (tatah
nisamya) the rather unpleasant news (anatipriyarn vartam)
that Kali had entered, he took up his bow (sarasanam adade).




When Pariksit was inspecting his kingdom protected by his

troops, hearing t

ne rather unpleasant news that Kali had

entered, he took up his bow.

S

[t was somewhat pleasant also, since he had the opportunity to

punish him.

This is expression

later.

is used to make it the subject of discussion



This sentence is connected with the next verse.

Saundi means skilful.

An alternative version is samyuga-Saurih with the same
meaning.




11.16.11 ||
svalankrtam syama-turanga-yojitarm
ratham mrgendra-dhvajam asritah purat
vrto rathasva-dvipa-patti-yuktaya
sva-senaya digvijayaya nirgatah

He had gone out from his city (purat nirgatah) to_gather
tribute (digvijayaya) with his troops (sva-senaya vrtah) along
with chariots, horses, and elephants (ratha-agva-dvipa-patti-
yuktaya) on a chariot with lion flag (mrgendra-dhvajam),

pulled by black horses (Syama-turanga-yojitamn) and well
decorated (sualankrtam).




1 1.16.12 ||
bhadrasvam ketumalar ca
bharatam cottaran kuran
kimpurusadini varsani

vijitya jagrhe balim

Conquering (vijitya) Bhadrasva, Ketumala, Bharata, the
northern Kuru provinces, and other countries such _as

| —

Kimpurusa, he received taxes (jagrhe balim).




1 1.106.15-15 ||
sva-purvesam mahatmanam
praglyamanam ca yasah
krﬁa-méhétmya-sﬁcakam

atmanam ca paritratam
aSvatthamno ’stra-tejasah
sneham ca vrsni-parthanam
tesam bhaktir ca keSave

tebhyah parama-santustah
prity-ujjrmbhita-locanah
maha-dhanani vasamsi

dadau haran maha-manah

In_those places (tatra tatra), hearing (uEasrnVanah) the glones of his ancestors (sva-piirvesam mahatmanam)
being sung (praglvamanam) which indicated glory fnm- (krspa-mahaomya-siicalam), his deliverance
(Aumanam ca paritratam) from the brahmastra of Asvatthama (aSvatthamno astra-tejasah), and the great
devotion and affection (snehar ca bhaktin ¢a) of the Pandavas and Vrsnis (tesarm vrsni-parthanam) for Krsna
(keSave), highly satisfied (parama-santustah) and very generous (maha-manah), his eyes filled with affection

(nuity=ujjrmbhita-locanah), he gave those glorifiers (dadau)—great wealth and cloth (maha-dhanasi—héran
vasamsi).




11.16.16 ||
sarathya-parasada-sevana-sakhya-dautya-
virasananugamana-stavana-pranaman -
snigdhesu pandusu jagat-pranatirm ca visnor
bhaktim karoti nr-pati$ caranaravinde

Hearing through their praises (stavana-pranaman) that Krsna acted as
charioteer, follower (sgrathya-pgraszga), servant, friend and
messenger (sevana-sakhya-dautya) of the dear Pandavas (snigdhesu
pandusu) and that Visnu was respected by the whole world (jagat-
pranatim ca visnes), he_expressed devotion (bhaktim karoti nr-patih)

to the lotus feet of the Lord (caranaravinde).




Hearing the activities such as being the charioteer for the dear
Pandavas, and hearing that the whole world offered respects to
him, Pariksit showed devotion to the Lord.

—

Krsna acted as follower by presiding over the assembly.

He acted as servant by satisfying their wishes such as staying

up at night with sword in hand protecting them.




11.16.17 ||
tasyalvam vartamanasya
purvesam vrttim anvaham

- natidare kilascaryar
yad asit tan nibodha me

Hear from me (nibodha me) the most astonishing event (tad kila

ascaryar) that suddenly occurred (yad na atidiire asit) while he was
following (tasya evarnh vartamanasya) this procedure of the previous

kings (purvesar vrttim) daily (anvaham).




An extra anu should be addecL

Thus every day (anu aham) he tollowed the procedure
(anuvartamanasya).

—



Section — IV

Conversation between earth (in

form of cow) and Dharma (in form

of bull) (18-24)



11.16.18 ||
dharmah padaikena caran
vicchayam upalabhya gam
prcchati smasru-vadanam
~ vivatsam iva mataram

Dharma (dharmah), moving about on one leg (pada ekena

caran), seeing (upalabhya) a cow with no effulgence
(vicchayam gam), with tears in her eyes (asru-vadanam) as if
she had lost her calf (vivatsam iva), inquired from her
(prcchati sma).




—

[he moment that Kali-yuga had started dharma, the earth and
Kali appeared in this situation.

Though this was not seen by the people, Pariksit, who
meditated with a desire to see this, saw it with his mystic eyes.

Dharma in the form of a bull asked questions to the cow who

had lost her effulgence (vicchayam).




1 1.16.19 ||
dharma uvaca
kaccid bhadre 'namayam atmanas te
vicchayasi mlayatesan mukhena
alaksaye bhavatim antar-adhim
dare bandhum Socasi kaficanamba

Dharma said: Auspicious cow (hhadre)! Are you well (kaccid
atmanah anamayam te)? You appear pale (vicchayasi) and your face

(mukhena) is slightly withered (isad mlayata). 1 think @)
that you are in great anxiety (bhavatim anfar-adhim). O mother

(amba)! Are you lamenting (Socasi) for a friend (kaficana bandhur)
in a distant land (dare)?




Atmanah means of the body.

AI}émgXam means health.

The bull asks the cause since she has internal aftliction.




1 1.16.20 ||
padair nyunam Socasi maika-padam
atmanarn va vrsalair bhoksyamanam
aho suradin hrta-yajha-bhagan
praja uta svin maghavaty avarsati

Do you lament (§ocasi) because I am standing on only one leg (mam
eka-padam padair nyunam)? Ot are you lamenting (va) for yourself
(atmanam) being enjoyed by sinners (vrsalair bhoksyamanam)? Or
are_you lamenting (aho) because the devatas (suradin) have been
deprived of their share of the sacrifices (hrta-yajiia-bhagan)? Or are
you lamenting (uta svid) for the citizens (praja) without rain
(maghavaty avarsati)?




Ma means mam.

Are you lamenting because you are being enjoyed by sinful

persons (vrsalaih).

[t is in the masculine gender in referring to atma.




11.16.21 ||
araksyamanah striya urvi balan
Socasy atho purusadair ivartan

vacam devimm brahma-kule kukarmany
~ abrahmanye raja-kule kulagryan

O earth (urvi)! Are you lamenting (Socasy athQ) because the women
(striyah) are not protected by the husbands (araksyamanah), children are
not protected by parents (balan) and moreover suffer at the hands of
merciless people (purusadair iva artan)? Are you lamenting about learned
words (devim vacarn) being spoken in brahmana families (brahma-kule)
with sinful conduct (kukarmany)? Are you lamenting the best of

brahmanas (kulagryan) serving kings (raja-kule) with no respect for
brahmanas (abrahmanye)? T




Are women are not protected by their husbands?

The children are not protected by the parents.

Moreover they are sullering because of merciless persons.




Are you lamenting apparent learned words (devim vacam) in
brahmana families of bad conduct?

Are you lamenting those of noble family who are serving kings
who have no devotion to brahmanas?




| 1.16.22 ||
kim ksatra-bandhun kalinopasrstan
rastrani va tair avaropitani
itas tato vasana-pana-vasah-
snana-vyavayonmukha-jiva-lokam

Are_you lamenting about degraded ksatriyas (ki ksatra-bandhiim)
influenced by Kali (kalina upasrstan), or (va) countries (rastrani)
ruled negligently (avaropitani) by them (taih)? Are you lamenting
because people (va jiva%kam) are engaged (unmukha) in eating,
drinking, dressing (asana-pana-vasah), bathing, and sexual
relationships (snana-vyavaya) without regard for restrictions (itah

tatah)? - T




Upasrstan means spread.

Avaropitani means abandoned.



1 1.16.23 ||
yadvamba te bhuiri-bharavatara-
krtavatarasya harer dharitri
antarhitasya smarati visrsta
karmani nirvana-vilambitani

O mother (amba)! O earth (dharitri)! Are you lamenting (yadva) on
remembering (smarati) the activities (visrsta karmani) — which
make a mockery of liberation by their sweetness (nirvana-

vilambitani) — of the Lord (hareh) who appeared (krta avatarasya)
to relieve vour heawy burden- (bhuri-bhara avatara) and then
disappeared, leaving you-alenetantarhitasya)? -




Remembering the activities of the Lord who appeared
(krtavatarasya) to relieve (avatara) your burden.

q—

The activities made liberation—ataughing stock (vilambitani)

because of their sweetness.

The syllables da and la can be exchanged and thus the word

becomes vidambitani (mocking).




11.16.24 ||
idamh mamacaksva tavadhi-mualam
vasundhare yena vikarsitasi
kalena va te balinam baltyasa
surarcitam kim hrtam amba saubhagam

O earth (Vasundha re)! Please tell me (mama acaksva) the cause
for your anxiety (idarm tava adhi-mularh) by which (yxena) you
have become extremely thin (vikarsitasi). O mother (amba)! Has
time (ki _va kalena) which is strongest of the strong (balinam
baliyasa), stolen (hrtam) your goodé fortune (te_saubhagam)

worshi xs—tsura arcitam)?




Section — V

Earth (Cow) expresses pain of
separation from the Lord and

laments about the etfects of kali

(25-36)



11.16.25-30 ||
dharany uvaca
bhavan hi veda tat sarvarm yan mam dharmanuprcchasi
caturbhir vartase yenapadair loka-sukhavahaih

satyar Saucarh daya ksantis tyagah santosa arjavam

Samo damas tapah samyam titiksoparatih Srutam

—_—

jnanam viraktir aiSvaryam Sauryam tejo balam smrtih
svatantryam kausalam kantir dhairyarh mardavam eva ca

e

pragalbhyam prasrayah $ilarh saha ojo balar bhagah

gambhiryam sthairyam astikyam kirtir mano ‘nahankrtih

ete canye ca bhagavan nitya vatra maha-gunal

prarthya mahattvam icchadbhir na viyanti sma karhicit

tenaharn guna-patrena Sri-nivasena sampratam

ocAmi rahitarh lo] R Talineks




The earth said: You know (bhavan hi veda) all the dharma (tat sarvarh dharma) about which you are asking me.
(yan anuprcchasi). I am lamenting (Socami aharn) the population (lokarh) which is now influenced by the

sinful glance of Kali (pa pmana kalina iksitam), and which is devoid of the 1 ord (rahitar tena), the abode of
Laksmi (srmmasg_n:iﬁabode of qualities (guna-patrena), by whose power (yena) you existed with four legs

(caturbhlr padair (‘artase) which gave benefit to the people (lo g—sukhavahalh) and in whom reside the
following eternal, g qualities (nityd-yatra bhagavat maha-gunah), which do not disappear at any time (na
viyanti sma karhicit): truthfulness, purity, compassion, control of anger (satyarm Saucamn daya ksantih),
generosity, self-satisfaction, straightforwardness (tyagah santosa arjavam), control of mind, control of external
senses, following his caste role during pastimes, neutrality to all (Samo damas tapah samyam) tolerance,
indifference to material enjoyment, consideration of scripture (titiksa uparatlh Srutam), omniscience, distaste
for material enjoyment, control of others (jnanarhn viraktir alsvar—_zam) determination In battle, influence, skill,
definifig_social duties (Sauryam tejo balam_smrtih), independence, expertise in arts, beauty (svatantryar
kau$alam kantir), lack of confusion, tenderness (dhairyar mardavam evaca), boldness, modesty, being good-

na.u.l.l‘.ed_(pragalbhyam prasSrayah $ilam), sharpr}ess of mlnd. sharpness of the kno.wl_efd_gﬁ_ms_and ___Qth.Il
senses, the abode of enjoyment (saha_ojo balam bhagall), imperturbability, steadiness, faith (gambhiryari

sthairyam astikyam), fame. respectability, lack of pride (Kitfir mano no 'nahankriih), and as well, other qualities
(ete ca anye ca) desirable (prarthya) Tor tBose who want greatness (mahattvam icchadbhir).

[ S—




“You know all about dharma since you are dharma
personified.”

“Though I know, I want to hear from your mouth.”
\

Therefore she speaks.

You know the dharma because of which you exist with four

Tegs.




Present tense is used since the condition is near the present.

The sentence continues till verse 31.

Satyam means speaking about things as they are.

Saucam means purity.




Daya means sympathizing with other’s suffering, protecting
those who have surrendered, and being Iriendly to devotees.

Ksanti means having control of the mind even when angry.

lyaga means generosity.

Santosa means satisfied in the selt.




Arjavam means honesty, not being crooked.

Sama means control of the mind, by which one has firm vows.

pr—

Dama means control of the external senses.

Tapas means acting according to one’s nature such as ksatriya
during pastimes.




Samyam means devoid of thinking one is an enemy and
another is a friend. ]

Titiksa is tolerance when others otffend you.

Uparati is indifference to attaining material enjoyment.

Srutam means judging by scripture.



Jhanam means omniscience and gratitude etc.

| e

Virakti means absence of taste for material enjoyment.

Aisvaryam is control of others.

—

Sauryam is determination in battle.




Tejas is intluence.

Balam is skill.

Smrti means searching out what should be done as duty.

Svatantryam is non-dependence on others.




Kausalam is skill in arts and pl

L

[ —

Kantih is beauty.

Dhairyam is not being agitated.

Mardavam is being very young and being tender with prema.




Pragalbhyam is extreme boldness.

Prasraya is mildness.

Sila means good natured.

Sahas is sharpness of mind.




Tejas is sharpness of knowledge senses.

Ojas is sharpness of action senses.

Bhaga is being the shelter of enjoyment.

——

N

Gambhiryam means imperturbable.




Sthairyam is not being fickle.

Astikyam is faith.

Kirti is fame.

Mana is being worthy ot worship.




Anahankrti is absence of pride.

—

Other qualities include being true to one’s word, respecting
brahmanas and being atfectionate to the devotees.

/

=

These great qualities are eternal—existing over all time in the
Lord.

S <

The Lord has said:



mam bhajanti gunah sarve nirgunam nirapeksakam
suhrdam priyam atmanarh samyasangadayo ’gunah

All superior qualities (gunah sarve), which are eternal, such
as equality to all beings (samya) and att@neﬂt to my
devotee (asanga adayah), reside in me (marn bhajanti), who
am beyond the material gunas (nirgunari), not dependent on
material qualities (nirapeksakam), and the friend of my
devotees (atmanam suhrdam), giving love to them (priyam).
SB 11.13.40 o




Thus, though the Lord is beyond the gunas, he possesses
qualities, great qualities, which are spmtual beyond matter,
arising from his svarupa. i

Even during universal destruction, these qualities do not
disappear (na viyanti).

If they continually reside in Krsna, even during the final
destruction, then the qualities just listed must all be eternal.




If they are eternal, the objects in which they exist must also be
eternal. i -

Thus the pastimes, the participants in the pastimes, the places
ol the pastimes and all ingredients are eternal.




| 1.16.31 ||
atmanam _canusocami
bhavantarh camarottamam
devan pitrn rsin sadhiin
/ sarvan varnams tathasraman

O best of the devatds (amarottamam)! I lament (anusSocami) for
myself (atmanam) and you (bhavantam ca), and for the devatas, Pitrs,
sages, devotees (devan pitin rsin sadhun) and all the varnas (sarvan
varnan) and asramas (tatha asraman). T

The words “égvoid of the Lord" apply to this sentence.




11.16.32 ||
brahmadayo bahu-titham yad-apanga-moksa-

kamas tapah samacaran bhagavat-prapannah
sa_$rih (va-vasam (aravinda-vanan
Qat;p’édg-sau aga )

Laksmi (sa Srih), desiring whose glance :
Brahma and others (brahma adayah), surrendered to the Lord
(bhagavat-prapannah) for a long time (bahu-tithar), perform great
penance (tapah samacaran), has left her abode (sva-vasam vihaya) of
the lotus forest (aravinda-vanam) and with great attachment
(anurakta) worships (bhajate) the be;auty of Krsna’s feet (yat-pada-

saubhagam).




Though Brahma and others have surrendered to the Lord for a
long time (bahu-titham), being devotees with material desires,
they desire the glance of Laksmi.




11.16.33 |
tasyaham abja-kuliSankusa-ketu-ketaib
Srimat-padair bhagavatah samalankrtangi
trin atyaroca upalabhya tato vibhutim
lokan sa mam vyasrjad utsmayatim tad-ante

Being ornamented (samalankrtangi) with the footprints of the I.ord
(élil_n__a_t-padiil‘ bhagavatah) marked with lotus, thunderbolt (abja-
kulisa), goad, flag (ankuSa-ketu-ketaih), I surpassed the three worlds
in beanty (aham trin lokan atyaroca). After I attained glory from the
Lord (upalabhya tato vibhiitirn), he left me (sa mar vyasrjad) who
had become proud (utsmayatim), even after the glory had dissipated
(tad-ante).




Tasya refers to Krsna.

Keta is a mark.

Surpassing the three worlds, I became most beautitul.

After attaining glory irom the Lord, after that glory had
vanished, I still had inner pride, thinking, “Vaikuntha is not
equal to me.”




11.16.34 ||
yo vai mamatibharam asura-vamsa-rajiam
aksauhini-satam apanudad atma-tantrah
tvam duhstham una-padam atmani paurusena
sampadayan yadusu ramyam abibhrad angam

The independent Lord (yah vai atma-tantrah) destroyed (apanudad)
my great burden (mama ati bharam) of a hundred aksauhinis
(aksauhini-satam) of those who were previously of demonic dynasty
of kings (asura-vamsa-rajiam). By his prowess (paurusena) he made
you whole (sam_padavan) ‘when you were suffering (tvam duhstham)
with loss of your legs (iina-padam) and had taken shelter of him
(atmani). He appeared (abibhrad) with_a beautiful form (ramyam

anceam) in the Yadu family (vadusu).




Asura-varsa-rajham means “made up of persons who were prevmusly

—

kmgs in the demon dynasty.”

[t is a compound similar to chinna—prartidha (cut but now grown up).

An alternative version is asura-vesa, which means “those who
assumed the nature of asuras.”

He made you who were deficient in legs (ina-padam) and had taken
shelter of him (atmani) whole (sampadayan).




11.16.35 |
ka va saheta viraham purusottamasya
prema?waloka;ruCira-smita-vg_lgu—j alpaih
sthairyam samanam aharan madhu-manininam
romotsavo mama yad-anghri-vitankitayah

Who can tolerate separation (viraharn) from that
supreme person (purusottamasya) whose foot prints (yad-anghri-
@itankitayal)) made my hair stand on end constantly (mama
romotsavah), while he took away (aharat) the _@e and sé,lf;mﬂltol
(sthairyamm sa_manam) of his queens who were proud (madhu-
manininar) by his loving glances (prema_avaloka), pleasant smiles
(rucira-smita) and sweet speech (valgu-jalpaih)?




Madhu-manininam means Satyabhama and others.

He took away their steadiness (sthairyam) and l:)ride
(samanam).

-

Vitankitayah means ornamented.




Among all the dear women, I was always independent (such a
woman is called svadhina-bhartrka), and was never separate
from him (since his feet always touched me).

That is the meaning of the verse.




11.16.36 ||
tayor evarh kathayatoh
prthivi-dharmayos tada
pariksin nama rajarsih
praptah pracim sarasvatim

While the earth and dharma (prthivi-dharmayoh tayoh) were
conversing (evam kathayatoh), the king named Pariksit (tada pariksit

nama rajarsih) came to the Sarasvati River (sarasvatim praptah)
tflowing east (pracim).

Pracim here means “tlowing east.”
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